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1. Em casos de emergências 

1-1. Em casos de acidentes ou crimes, ligue para “110”. 

Quando causar ou for envolvido em acidentes de trânsito, ligar para “110”. 
Quando for envolvido ou presenciar algum incidente ou crime, também ligar 
para 110 <24horas>. 
A polícia irá ao local imediatamente. 
Quando houver alguém ferido, ligar também para “119”. 

Forma de telefonar para “110” <atendimento também em língua estrangeira) 
(1) Digitar “110” 
(2) Informar os dados de quando, onde e o que 

aconteceu. 
(3) Dizer o nome. 
(4) Desligar o telefone. 
(5) Esperar a polícia chegar, em local seguro. 
Comunicar sem pânico, devagar e de forma clara as informações de “quando”, 
“onde”, “o que aconteceu” e o “seu nome”.  

 

Em acidentes, mesmo que sinta estar sem ferimentos, há muitos casos de 
descobrir algum problema após passar um certo tempo. Portanto, quando 
sofrer algum acidente de trânsito, é aconselhável ter uma consulta médica. 

1-2. Em casos de urgências de doenças repentinas ou 
ferimentos graves, ligue para “119” 

Em casos de urgências de doenças repentinas ou ferimentos graves, ligue 
para “119” <24 horas>. A ambulância irá ao local imediatamente. 

Forma de telefonar para “119” <atendimento também em língua estrangeira) 
(1) Digitar “119”. 
(2) Dizer “kyǌkyǌ desu” (É emergência). 
(3) Comunicar o endereço de destino da ambulância. 
(4) Comunicar os sintomas da doença ou estado do 

ferimento. 
(5) Dizer o nome. 
(6) Desligar o telefone. 
(7) Quando escutar a sirene da ambulância, ir até a rua 

para indicar o local. 
Comunicar sem pânico, devagar e de forma clara as informações do “local onde a 
ambulância deve chegar” e o “seu nome”. 

 

- Favor ir ao hospital por conta própria caso a doença ou o ferimento não for 
grave. Não usar a ambulância em casos desnecessários como: por 
comodidade; por ter acabado o remédio prescrito; por não saber qual hospital 
ir; etc. ��ver página 6 

- O transporte da ambulância até o hospital é gratuito, mas a consulta e os 
cuidados médicos são pagos pelo paciente. Favor providenciar o Certificado de 
Seguro de Saúde e o dinheiro necessário. 
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1. Em casos de emergências 

1-3. Em caso de incêndios, ligue para “119”. 

Em caso de incêndios, ligue para “119” <24 horas>. 
O corpo de bombeiros irá ao local imediatamente. 

Forma de telefonar para “119” <atendimento também em língua estrangeira) 
(1) Digitar “119”. 
(2) Dizer “Kaji desu” (É incêndio). 
(3) Informar o local do incêndio. 
(4) Dizer o nome. 
(5) Desligar o telefone. 
 
Comunicar sem pânico, devagar e de forma clara as 
informações do “local do incêndio” e o “seu nome”. 

1-4. Quando soar o alarme residencial de incêndios... 

É possível ler o panfleto através do código QR à direita. 
 
- Idiomas disponíveis: inglês, vietnamita, português, espanhol, 

chinês, coreano. 
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2. Doenças e ferimentos 

2-1. Ir ao hospital 

Conforme a doença ou ferimento mudará a instituição 
médica de sua consulta. Quando for ao hospital, levar o 
Certificado de Seguro de Saúde, Cartão de Residente, 
dinheiro. Quem não for assegurado terá que arcar a quantia 
total da consulta. O Certificado de Seguro de Saúde, não é 
possível emprestar ou pedir emprestado de terceiros. 
 
Caso esteja com urgências de doenças repentinas ou 
ferimentos graves ligar imediatamente para “119” <24 
horas> � página 1 

2-2. Intérprete médico no hospital (há disponibilidade de 
intérprete médico triofone da cidade de Ayase) 

Nos locais (1) e (2) estão disponibilizados intérpretes online (tablet) 
 
- Idiomas disponíveis: inglês, vietnamita, português, chinês, espanhol, tagalo, 

coreano, tailandês, etc. 
 
(1) Consultoria e informações sobre saúde 
- Divisão de Promoção de Saúde da Cidade de Ayase (4-7-10 Fukaya-naka, 

dentro da Plaza de Saúde e Bem-estar) 
 
(2) Hospitais 
- Ayase Kosei Byoin - Hospital de Bem-estar de Ayase (1-4-16 Fukaya-naka) 
- Ayase Kyujitu Shinryojo - Centro de Saúde de Ayase para atendimentos em 

dias de descanso (dentro da Plaza de Saúde e Bem-estar) 

Em caso de dúvidas, telefonar para a Central de Chamadas de Intérpretes em 
Língua Estrangeira (0467-70-5682). <É possível conversar em língua 
estrangeira> 
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3. Sistema de intérprete gratuito da prefeitura 

3-1. Central de Chamadas de Intérpretes em Língua Estrangeira. 

O/a intérprete (operador(a)) ligará para a divisão correspondente da prefeitura 
e poderá ter o seu atendimento através de ligação triofone. 

- Telefone 0467-70-5682  

- Idiomas disponíveis: inglês, vietnamita, português, espanhol, chinês, 
tagalo, coreano, tailandês. 

- Horário de atendimento: dias úteis, das 8:30 às 17:00 (exclui feriados) 

Forma de telefonar para a Central de Chamadas de Intérpretes em Língua 
Estrangeira. 
(1) Digitar 0467-70-5682 
(2) Informar o seu idioma. 
(3) O/a intérprete da língua designada atenderá o telefone. 
(4) O/a funcionário(a) da prefeitura conversará com você através de ligação 

triofone. 

Alguns exemplos de situações para telefonemas: 
“Recebi uma notificação da prefeitura, mas não compreendo o conteúdo”  
“Gostaria de saber quais os procedimentos necessários para quando o bebê 
nascer”. 
“Gostaria de ter informações sobre vacinas de crianças, escolas, etc.” 
“Gostaria de obter informações sobre o Seguro Nacional de Saúde”, etc. 

3-2. Intérprete gratuito na prefeitura (prédio principal da 
prefeitura: 550 Hayakawa, Cidade de Ayase) 

¾ No guichê de atendimento é possível disponibilizar intérprete online. 
 

- Idiomas disponíveis: inglês, vietnamita, português, chinês, espanhol, 
tagalo, coreano, tailandês. 

- Horário de atendimento: dias úteis, das 8:30 às 17:00 (exclui feriados) 
¾ Existe também o serviço de atendimento de intérpretes pessoalmente nos 

guichês, em dias fixos. 
- Idiomas disponíveis: português e espanhol, 2 vezes por mês; 

inglês e vietnamita, 1 vez por mês. 
- Para saber quais os dias disponíveis, favor ligar para Central de 
Chamadas de Intérpretes em Língua Estrangeira (0467-70-5682). 
<É possível conversar em língua estrangeira> 

Forma de conversar via intérprete online no balcão da prefeitura. 
(1) Ir para a “Divisão de Promoção de Atividades dos Cidadãos”, no balcão 1 

do segundo andar da prefeitura de Ayase.  
(2) Dizer o seu idioma. 
(3) O/a intérprete do seu idioma atenderá via online (tablet). 
(4) Será possível o atendimento triofone online (tablet) com intérprete, 

funcionário da prefeitura e você. 
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4. Cotidiano 

4-1. Como jogar o lixo 

O lixo residencial deve ser jogado nas datas e horários estipulados pela 
prefeitura. 
Há vários tipos de lixo, e cada tipo possui o dia da semana designada e a 
forma de descarte. 
O lixo que estiver fora das regras não será coletado. 

Ler as regras de como jogar o lixo residencial no “Guia de como separar e 
jogar o lixo e os recursos recicláveis”.  
 
- O “Guia de como separar e jogar o lixo e os recursos 

recicláveis” está disponível nos seguintes idiomas: inglês, 
vietnamita, português, laosiano, chinês, espanhol, tagalo, 
coreano, tailandês. 

 
- O lixo deve ser colocado no local da coleta das 7 às 8:30 da manhã no dia 

da semana definida pela prefeitura.  
- O dia da semana e o local de coleta está estipulado conforme a região onde 

reside. Favor ler o “Guia de como separar e jogar o lixo e os recursos 
recicláveis”. 

- Para lixos de grande porte como móveis, etc., é necessário a solicitação de 
coleta individual com preenchimento de formulário ou pode ser levado 
diretamente ao Recycle Plaza. 

- Em caso de dúvidas, telefonar para a Central de Chamadas de Intérpretes 
em Língua Estrangeira (0467-70-5682). <É possível conversar em língua 
estrangeira> 

 

Marcar com círculo o dia da semana correspondente à coleta 
da sua região. 

Dia da semana segunda terça quarta quinta sexta sábado 

Lixos incineráveis 
(inclui resíduos e sobras de 

alimentos, etc.) 
      

Lixos recicláveis 
(latas, garrafas, pets, papel, 

etc.) 
      

Plásticos 
Com este 

símbolo Ѝ 
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4. Cotidiano 

4-2. Vamos entrar na Associação de Moradores 

Corresponde ao grupo de pessoas que residem na mesma área realizando 
atividades comunitárias. Entrar ou não na Associação é de livre escolha da 
pessoa, mas é importante valorizar o contato com a população local no dia a 
dia para que quando estivermos em apuros ou em caso de desastres naturais 
seja possível ajudar uns aos outros. 

A Associação de Moradores realiza 
várias atividades em conjunto! 

 
¡�Fornecimento de informações (as informações sobre a área onde mora 

serão comunicadas através de circulares periódicos) 
¡�Intercâmbio entre moradores (festival de verão, etc.) 
¡�Prevenção de desastres naturais (treinamento de prevenção de desastres, 

etc.) 
¡�Mantém a segurança local (segurança no trânsito e atividades de 

prevenção de crimes) 
¡�Limpesa da região (gestiona e realiza a limpesa do local de coleta do lixo, 

etc.) 

Forma de entrar na Associação de Moradores 
(1) Telefonar para a Central de Chamadas de Intérpretes em Língua 

Estrangeira (0467-70-5682) ou ir à “Divisão de Promoção de Atividades 
dos Cidadãos” no balcão 1 do segundo andar. 

(2) Daremos o seu contato ao representante da Associação de Moradores da 
sua área. 
Entregaremos a você o “Formulário de Cadastro da Associação de 
Moradores”. 

(3) Favor contactar o representante da Associação de Moradores e se 
cadastrar. 

 
- O “Formulário de Cadastro da Associação de Moradores” 

pode ser imprimido através do homepage da prefeitura. 
 

Idiomas disponíveis: inglês, vietnamita, português, laosiano, 
chinês, espanhol, tagalo, quemer, 
coreano, tailandês. 
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4. Cotidiano 

4-3. Regras e boas maneiras do cotidiano 

Cumprir as regras e boas maneiras do dia a dia no Japão. 
Em caso de dúvidas, perguntar às pessoas ao redor. 
Sempre respeitar e manter contato com as pessoas da comunidade para ter 
ajuda mútua quando estivermos em apuros. 

z Ruídos 

- Manter silêncio principalmente à noite. Em festas, vamos tomar cuidado 
para não fazer muito barulho como faria em seu próprio país. Caso for tocar 
algum instrumento, reserve-se no volume sonoro. 

- Caso as pessoas dos outros apartamentos estiverem incomodando com 
ruídos, converse com a imobiliária ou o proprietário. 

z Regras das moradias 

- A área de uso comum como os corredores e escadas dos apartamentos, 
alojamentos, etc., também são reservados como espaço de evacuação em 
caso de incêndio, terremoto, etc. Vamos tomar cuidado para não colocar 
lixos, vasos, bicicletas, etc. Se colocar objetos nestas áreas, receberá 
atenção também do corpo de bombeiros. 

- As ruas são de propriedade pública. Coloque seu carro no estacionamento. 
Se estacionar nas ruas, receberá atenção também da polícia. 
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4. Cotidiano 

4-4. Pagamento de impostos 

Os impostos sobre a renda de pessoa física são divididos em Imposto 
Residencial, Imposto do Seguro Nacional de Saúde, etc. Os estrangeiros 
precisam pagar os impostos da mesma forma dos japoneses. 

Se não pagar os impostos… 

- Haverá uma taxa de penalidade dependendo do período após o dia do 
vencimento. 

- Caso deixe de pagar seu imposto, poderá estar sujeito a disposições como 
bloqueio hipotecário de propriedade, etc. 

- Poderá não ser aprovado a renovação do Status de Residente; não ser 
aprovado a naturalização e residência permanente; etc. 

- Em caso de dúvidas, telefonar para a Central de Chamadas de Intérpretes 
em Língua Estrangeira (0467-70-5682). <É possível conversar em língua 
estrangeira>. 

z Imposto residencial  
- Corresponde ao imposto pago à cidade e à província conforme sua renda 

do ano anterior. 
- Mesmo que não esteja trabalhando no ano decorrente, será necessário 

pagar este imposto. 
- Este imposto deve ser pago todos os anos para a cidade e província onde 

morou no dia 1 de janeiro, independente da nacionalidade.  

z Imposto do Seguro Nacional de Saúde  
- É um imposto pago à cidade pela pessoa inscrita no Seguro Nacional de 

Saúde. 
- Será necessário pagar, mesmo que não tenha renda no ano anterior. 
- Será necessário pagar, mesmo que não tenha ido a nenhum hospital. 
- O contribuinte obrigatório é o chefe da família. 

z Imposto de renda 
- É um imposto pago ao governo japonês correspondente à renda do ano (1 

de janeiro até 12 de dezembro). 
- O imposto de renda da pessoa contratada geralmente é deduzido 

automaticamente do salário mensal. Caso for autônomo, etc., será 
necessário realizar a declaração do imposto de renda na Secretaria da 
Receita. 
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4. Cotidiano 

4-5. Consultas sobre Status de Residente, etc. 

Existe um “Centro de Informações para os Residentes Estrangeiros” na 
Imigração (Agência de Serviços de Controle da Imigração). Quando tiver 
dúvidas sobre os procedimentos de Imigração (o que deve fazer para entrar 
no Japão) ou procedimentos de Residente (o que deve fazer para permanecer 
no Japão), é possível consultar por telefone ou via e-mail. 

Perguntas e consultas via telefone 

Disponibilização de consultas via telefone no “Centro de Informações para 
os Residentes Estrangeiros” 

 

- Telefone: 0570-013904 
 

- Línguas disponíveis: inglês, vietnamita, português, espanhol, chinês, tagalo, 
quemer, coreano, tailandês, indonésio, cingalês, etc. 

- Horário de atendimento: dias úteis, das 8:30 até 17:15 (exclui feriados)  

Perguntas e consultas por e-mail 

É possível consultas por e-mail no “Centro de Informações para os 
Residentes Estrangeiros” 
 
- e-mail: info-tokyo@i.moj.go.jp 

- Línguas aplicáveis: favor escrever em inglês ou japonês. 
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5. Prevenção de desastres naturais 

5-1. Vamos nos preparar para os desastres naturais 

O Japão é um país com muitos terremotos. 
Também há tufões frequentes entre os meses de agosto à outubro, que 
costumam trazer chuvas torrenciais e ventos extremamente fortes.  
 
Precisamos nos prevenir verificando com antecedência o local e contato dos 
abrigos perto de nossas casas. Além disso, deixe sempre preparado reservas 
de alimentos e água. 

5-2. Informações sobre desastres naturais e evacuação 

- Quando aumentar o risco de ocorrer desastres, a cidade e o país irão emitir 
avisos e ordens de evacuação. 

- Informaremos sobre as ordens de evacuação e avisos de estabelecimentos 
de abrigos, etc., no homepage da cidade ou através do “e-mail de 
segurança (Ayase Anzen Anshin mail)”. 

- Em caso de dúvidas, telefonar para a Central de Chamadas de Intérpretes 
em Língua Estrangeira (0467-70-5682). <É possível conversar em língua 
estrangeira>. 

 
¡�Enviaremos no e-mail registrado pelo cidadão, as informações referentes a 

desastres, ordens de evacuação e avisos de estabelecimento de abrigos, 
etc. em multiligue, através do suporte “e-mail de segurança” 

Como registrar o “e-mail de segurança” 
- Envie um e-mail em branco conforme QR à direita para o 

endereço de registro. Registre-se antecipadamente sem 
deixar para quando ocorrer algum desastre. 

 
- Línguas disponíveis: inglês, vietnamita, português, espanhol, chinês, 

coreano, japonês simples, etc. 
 
¡�No site de notícias da NHK “NHK WORLD-JAPAN” é possível 

ver informações recentes de desastres naturais em multilingue. 
 
 

- Línguas disponíveis: inglês, vietnamita, português, espanhol, chinês, 
coreano, tailandês, indonésio, etc. 
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5. Prevenção de desastres naturais 

5-3. Em casos de terremotos… 

Quando ocorrer um terremoto, agir sem pânico. 
(1) Enquanto estiver tremendo… 
- Proteger seu corpo entrando embaixo da mesa, etc. 
(2) Quando parar o tremor… 
- Apagar o fogão. 
- Abrir as portas e janelas para garantir a fuga. 
(3) Caso não seja possível permanecer na sua 

residência devido a desabamentos, poderá ficar 
temporariamente em um “abrigo primário”. 

- Os centros de evacuação (abrigos) costumam ser ginásios esportivos de 
escolas fundamentais, etc. da cidade. 

- Favor evacuar para o abrigo mais próximo da sua residência. 
- Ao evacuar, feche a válvula principal do gás e desligue o disjuntor da 

eletricidade para evitar incêndios, etc. 
(4) Retorne à sua residência após o passar o perigo. 

Abrigo primário (ginásios esportivos de Escolas de Ensino 
Fundamental 1 e 2, etc.) 

Nome  Endereço Nome Endereço 
Escola de Ensino 
Fundamental 1 Ayase 5-1-1 Fukaya-naka Escola de Ensino 

Fundamental 1 Soen 420 Kozono  

Escola de Ensino 
Fundamental 2 Ayase 2-3-1 Fukaya-minami  

Escola de Ensino 
Fundamental 2 
Shiroyama 

2230 Hayakawa  

Escola de Ensino 
Fundamental 2 Ryohoku 4-4-1 Fukaya-kami  Escola de Ensino 

Fundamental 1 Ryosei 1-2-1 Ryosei  

Escola de Ensino 
Fundamental 1 
Kitanodai 

9-14-1 Ogami  
Escola de Ensino 
Fundamental 2 Kasuga-
dai 

393-1 Yoshioka 

Escola de Ensino 
Fundamental 2 
Kitanodai 

1-2-1 Tatekawa  Escola de Ensino 
Fundamental 1 Ochiai 3-10-1 Ochiai-kita  

Escola de Ensino 
Fundamental 1 Tendai  1-3-1 Terao-dai  

Escola de Ensino 
Fundamental 1 
Ryonan 

1-12-19 Kami-tsuchidana-
naka  

Escola de Ensino 
Fundamental 1 Terao 1-3-1 Terao-minami  

Escola de Ensino 
Fundamental 1 
Tsuchidana  

6-1-1 Kami-tsuchidana-
minami  

Escola de Ensino 
Fundamental Ryohoku 3-10-1 Terao-honcho   

- O abrigo primário é disponibilizado após ocorrer algum desastre natural, 
como terremotos, etc.  

- Evacuação, significa fugir de um local com risco 
de desastre, para algum local de maior 
segurança. Certifique-se de verificar com 
antecedência não apenas o local de abrigo 
público, mas também o segundo andar da sua 
casa, a casa de algum parente ou conhecido, e 
outros locais onde possa se proteger.  
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5. Prevenção de desastres naturais 

5-4. Em caso de tufão, chuva torrencial, etc. 

(1) Verifique sempre as informações meteorológicas mais recentes através da 
TV, etc. 

- Evitar se aproximar de penhascos e rios com grande volume de água.  
- Quando estiver chovendo ou ventando intensamente, não saia e procure 

ficar em casa ou em prédios seguros. 
(2) Quando for emitida uma “ordem de evacuação” pela cidade ou quando 

sua residência estiver em perigo, vá com muito cuidado para o “Centro de 
Evacuação em Caso de Danos Causados pelo Vendo e Inundação”. 

- Os “Centros de Evacuação em Caso de Danos 
Causados pelo Vendo e Inundação” costumam ser as 
Associações de Moradores espalhadas pela cidade. 

- Favor evacuar para o abrigo mais próximo da sua 
residência. 

- Ao evacuar, feche a válvula principal do gás e desligue 
o disjuntor da eletricidade para evitar incêndios, etc. 

(3) Retornar à sua residência após passar o perigo.  

“Centro de Evacuação em Caso de Danos Causados pelo Vento e 
Inundação” (Centro Comunitário da Associação de Moradores, etc.) 

Nome Endereço Nome Endereço 
Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Ochiai 

6-1-46 Ochiai-Minami 
Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Yoshioka 

2316-10 Yoshioka  

Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Nakamura  

5-23-35 Fukaya-naka  
Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Ryosei 

2-11-14 Ryosei 

Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Tatekawa 

2-11-33 Tatekawa  
Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Kami-tsuchidana  

4-7-47 Kami-
tsuchidana-kita 

Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Ogami 

5-9-41 Ogami Centro de Bem-estar de 
Idosos 1-3-1 Fukaya-naka  

Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Terao-minami 

2-3-16 Terao-minami  Centro Infantil de Terao 2-2-1 Terao-kita 

Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Terao-Ryohoku 

2-7-3 Terao-honcho  Centro de Intercâmbio 
Nanbu Fureai 

1-5-10 Kami-
tsuchidana-minami  

Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
Terao-Tendai  

1-12-15 Terao-dai  

Ginásio Esportivo de Artes 
Marciais da Escola de 
Ensino Fundamental 2 de 
Shiroyama 

2230 Hayakawa 

Centro Comunitário da 
Associação de Moradores 
de Kozono 

398-1 Kozono   

- O “Centro de Evacuação em Caso de Danos Causados pelo Vento e 
Inundação” é disponibilizado antes da ocorrência dos desastres para 
poderem refugiar com antecedência. 

- Evacuação, significa fugir de um local com risco de desastre, para algum 
local de maior segurança. Certifique-se de verificar com antecedência, não 
apenas o local de abrigo público, mas também o segundo andar da sua 
casa, a casa de algum parente ou conhecido e outros locais onde possa se 
proteger.  
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6. Estudo da língua japonesa 

6-1. Consultas sobre estudo da língua japonesa 

¡�É possível procurar aulas de língua japonesa existente na província através 
do site “Japonês em Kanagawa”, que é gestionado pela Fundação de 
Intercâmbio Internacional de Kanagawa. 
No site encontra-se informações úteis para o estudo da língua japonesa. 

 
- Idiomas disponíveis: inglês, vietnamita, português, chinês, 

espanhol, coreano. 

 

¡�No “Centro de Apoio Multiligue em Kanagawa” é possível realizar consultas 
via telefone sobre o estudo de língua japonesa na província de Kanagawa. 

- Telefone: 045-316-2770  

- Línguas disponíveis: inglês, vietnamita, português, espanhol, 
chinês, tagalo, coreano, tailandês, 
indonésio, etc. 

- Horário de atendimento: dias úteis, das 9:00 até 12:00 e das 13:00 até 17:15 
(exclui feriados) 

 

7. Informativos multilingues da prefeitura 

7-1. Jornal informativo multilingue “Ayase Today” 

É editado 3 vezes por ano para transmitir informações da 
prefeitura e da vida diária aos cidadãos estrangeiros. 
Também é possível ver via internet. 
 
- Idiomas disponíveis: inglês, vietnamita, português, laosiano, 

chinês, espanhol, tagalo, coreano, tailandês. 
 

7-2. “Folheto Público Ayase”, versão multilingue 

O “Folheto Público Ayase” emitida pela cidade 2 vezes por mês, 
é possível navegar em seu smartphone, tablet, PC, etc. 
 
- Idiomas disponíveis inglês, vietnamita, português, laosiano, 

chinês, espanhol, quemer, tagalo (idioma de 
Filipinas), coreano, tailandês, cingalês, tamil. 
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